Вопрос 8. Межъязыковые гипонимия и гиперонимия. Межъязыковая перефрастичность.  
Что же понимается под межъязыковой гипонимиеи и гиперонимией? В одноязычном плане эти отношения представляют собой один из основных типов системных (парадигматических) связей в семантиче​ском поле. Иначе говоря, речь идет, соответственно, о видо-родовых и родо-видовых отношениях между значениями слов, например, слово тюльпан гипоним слова цветок, а цветок гипероним таких слов, как тюльпан, роза, ромашка, маргаритка и т. п.. Таким образом, под межъязыковой гипонимиеи следует понимать отношения слов одного языка, называющих родовые понятия, к словам другого языка, обо​значающим понятия видовые, а под межъязыковой гиперонимией соотношение лексических единиц, выражающих видовые понятия, со словами, передающим родовое понятие.
Фиксация межъязыковой гипонимии и гиперонимии представля​ется необходимой в переводоведении, так как нередко в силу раз​личных причин лексической единице оригинала могут соответство​вать в переводе межъязыковой гипоним или гипероним. Например, русским согипонимам тюльпан, роза и т. д. в переводах при определенных условиях могут стать эквивалентами (англ.) flower, (фр.) fleur или (исп.) flor.

Перифраз (перифраза) —  Описательное выражение, заменяющее прямое название и содержащее в себе признаки не названного прямо предмета.

Название предмета мысли и его описание не могут быть тождественными языковыми единицами как в плане выраже​ния, так и в плане содержания, но эквивалентными единицами они остаются и способны взаимозаменяться в языке. Так, к примеру, под описанием понимается словесная характеристика предмета по некоторым его признакам, которая может употребляться в языке вместо имени данного предмета. Например, вместо имени Наполеона можно употребить описание побежденный при Ватерлоо, вместо имени Париж — столица Франции и т. п.

Обычно выделяют два основных вида описаний, а именно: «опреде​ленные описания», характеризующие признаки строго единичного предмета (создатель периодической системы; столица России; ком​позитор, написавший оперу «Иван Сусанин», и т. п.), и «неопределен​ные описания», характеризующие признаки неопределенного в сво​ем объеме класса предметов и явлений (млекопитающее животное, химическое вещество, человек среднего возраста и т. д.).

Замена нарицательного или собственного имени оригинала пе​рифразой в переводе или наоборот позволяет сохранить основной семантический смысл переводимой лексической единицы в тех случа​ях, когда в переводной речи для нее не отыскивается полный или от​носительный эквивалент или какое-либо другое соответствие.

